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Artikel 22. Andre indkomster. 

Indkomster, der ikke er specifikt omhandlet andre 
steder i overenskomsten, kan kun beskattes i bopæls- 
staten, undtagen når indkomsten oppebæres af et fast 
driftssted i den anden stat eller på anden måde hidrø- 
rer fra kilder i den anden stat. 

Artikel 23. Ophævelse af dobbeltbeskatning. 

Artikel 23 indeholder den såkaldte metodebestem- 
melse, d.v.s. den fremgangsmåde der skal anvendes, 
når der konstateres tilfælde af dobbeltbeskatning. 

Danmark anvender credit-metoden som lempelses- 
metode, jfr. stk. 1, litra a) og b). Hvis en person eller 
et selskab m.v., som er hjemmehørende i Danmark, 
modtager en indkomst fra en portugisisk kilde, og 
Portugal også kan beskatte denne indkomst, skal Dan- 
mark give nedslag med det mindste af to beløb, nem- 
lig enten den skat, der er betalt i Portugal, eller den del 
af den danske skat, der falder på den portugisiske ind- 
komst. Samme lempelsesmetode anvendes i de inter- 
ne danske regler, jfr. ligningslovens § 33. 

Hvis en person i Danmark modtager indkomst, som 
efter overenskomsten kun kan beskattes i Portugal, 
anvendes exemption med progressionsforbehold; jfr. 
stk. 1, litra c). Dette betyder, at den danske skat ned- 
sættes med det beløb, der forholdsmæssigt falder på 
den udenlandske indkomst. Lempelsen er således uaf- 
hængig af størrelsen af den portugisiske skat. Imidler- 
tid indgår indkomsten i det danske beskatningsgrund- 
lag og får således progressionsvirkning for beskatnin- 
gen som helhed - heraf udtrykket »progressionsforbe- 
hold«. Samme lempelsesmetode anvendes ved lem- 
pelse for udenlandsk lønindkomst efter ligningslovens 
§ 33A. 

Endelig gælder der efter stk. 1, litra d), en særlig be- 
stemmelse for lempelse af dobbeltbeskatning, når en 
person i Portugal modtager pension, som i medfør af 
artikel 18 kan beskattes i Danmark. I sådanne tilfælde 
skal Danmark give "omvendt credit". Dette indebæ- 
rer, at pensionsbeløbene beskattes fuldt ud i Portugal. 
Danmark kan også beskatte pensioneme, men Dan- 
mark skal nedsætte sin skat med den skat, der er betalt 
i Portugal. Er den portugisiske skat mindre end den 
danske, vil forskellen skulle erlægges i Danmark. Er 
den portugisiske skat højere end den danske, bliver 
der alene tale om skattebetaling i Portugal. 

For Portugals vedkommende anvendes ligeledes 
credit-metoden, jfr. stk. 2, ligesom Portugal anvender 
exemption med progressionsforbehold i tilfælde, hvor 
en indkomst efter overenskomsten kun kan beskattes i 
Danmark. 

Artikel 24. Ikke-diskriminering. 

Efter artiklens bestemmelser må de to stater ikke 
diskriminere hinandens statsborgere i skattemæssig 
henseende. Dette gælder både for fysiske og for juri- 
diske personer. Reglen gælder også for personer, der 
ikke er hjemmehørende i en af de to stater. En stat er 
dog ikke forpligtet til at give personer, som er hjem- 
mehørende i den anden stat, de samme personlige 
skattemæssige fordele som følge af forsørgerpligt el. 
lign., som måtte blive indrømmet til en person, der er 
hjemmehørende i den pågældende stat. 

Ikke-diskriminationsbestemmelsen gælder ikke 
alene i forhold til de skatter, der er omfattet af over- 
enskomsten, men i forhold til skatter af enhver art og 
betegnelse. 

Artikel 25. Fremgangsmåden ved indgåelse af 
gensidige aftaler. 

Artiklen foreskriver den fremgangsmåde, der skal 
anvendes, hvis en person, som er hjemmehørende i en 
af de to stater, mener sig udsat for en beskatning, som 
er i strid med overenskomsten. Der er herunder fast- 
sat, at de kompetente myndigheder i de to stater ved 
gensidig aftale skal søge at løse de vanskeligheder el- 
ler tvivlsspørgsmål, der måtte opstå med hensyn til 
anvendelsen af overenskomsten. 

Overenskomsten pålægger imidlertid ikke de to sta- 
ters kompetente myndigheder nogen pligt til at blive 
enige, og den indeholder intet om voldgiftsprocedu- 
rer. I praksis når myndighedeme dog i de fleste tilfæl- 
de frem til en løsning, som er acceptabel for alle par- 
ter, men overenskomsten rummer ingen garanti for, at 
alle dobbeltbeskatningskonflikter vil kunne løses. 

Artikel 26. Udveksling af oplysninger. 

Artiklen pålægger de to staters kompetente myn- 
digheder at udveksle oplysninger, som er nødvendige 
for, at overenskomstens bestemmelser kan føres ud i 
livet. En stat er dog ikke forpligtet til at meddele op- 
lysninger eller udføre forvaltningsakter, som strider 
mod denne stats lovgivning eller forvaltningspraksis, 
eller som vil røbe forretningshemmeligheder eller 
stride mod almene interesser. Udvekslede oplysninger 
skal behandles som fortrolige. 

Artikel 27. Diplomater m.v. 

Overenskomsten berører ikke skattemæssige be- 
gunstigelser for diplomater. Artiklen begrænses i sit 
indhold af folkeretten på dette område. 


